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Questions:
1. Please translation the following passages, as literally as possible, into Chinese.
(40%)
… [T]o what extent can the analysis of Buddhist borrowings in Taoism teach us
something about mediaeval Chinese Buddhism that we do not know from other
sources? The answer must be that in two ways it does yield valuable information.
One of the great problems in the study of early Chinese Buddhism is that we know
too much about it – as far as the canonical scriptures are concerned. Of some sūtras
we know that they were very popular and had a wide circulation, but there are
hundreds of texts containing innumerable points of doctrine, of which we cannot
measure the actual impact. Many may have been obscure texts with hardly any
circulation, surviving in some remote corner, eventually to be saved by their inclusion
in the printed canon. In other words: the actual impact is difficult to measure. The
selection of Buddhist ideas, particularly at the level of complex borrowing that we
find in Taoist literature, gives a very valuable clue as to what ideas where the “focal
points” in Buddhism with the strongest appeal – so strong that they could
influence Chinese Thought beyond the limits of the Buddhist community and be
accepted by its greatest rival.
----（”Buddhist Influence on Early Taoism”
pp. 145-6）
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2. Please read the following TWO passages and answer the TWO questions in
Chinese (用中文回答).
Passage 1.

-------- from “What if anything is Mahāyāna Buddhism”
Q1. In this passage, HOW does Yijing’s definition of “MahāYānists” tell us about the
relationship between Mahāyāna Buddhism and the so called “Hīnayāna” Buddhism？
(30%)

Passage 2.
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---- from “How the Mahāyāna Began?”
Q2. Please summarize passage 2. (30%)
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